	КОНТРАКТ
(ПРОЕКТ)
	
	CONTRACT

	№/No …  от/dated    … 

	Ниже перечисленные Стороны
	
	The parties listed below:

	Открытое акционерное общество «МИНСКИЙ ЭЛЕКТРОТЕХНИЧЕСКИЙ ЗАВОД ИМЕНИ В.И. КОЗЛОВА» (ОАО «МЭТЗ ИМ. В.И.КОЗЛОВА»)
	
	Open Joint Stock Company «MINSK ELECTROTECHNICAL PLANT NAMED AFTER V.I.KOZLOV» (OJSC «METZ NAMED AFTER V. I. KOZLOV»)

	в лице Генерального директора г-на Радевича А.М. действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «ПОКУПАТЕЛЬ», с одной стороны, и фирма:
	
	represented by General Director Mr. Radzevich A.M., acting on the basis of the Statute, hereinafter referred to as the «Buyer», on the one part, and company:

	…
	
	…

	В лице______________________________ ___________________________________________________________________________________________________________, именуемая в дальнейшем «ПРОДАВЕЦ», с другой стороны, заключили настоящий Контракт о ниже следующем:
	
	represented___________________________ ____________________________________________________________________________________________________________, hereinafter called the «SELLER» on the other part, have concluded the present Contract for the following:

	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

1.1. ПРОДАВЕЦ продает, а ПОКУПАТЕЛЬ покупает по правилам толкования торговых терминов «ИНКОТЕРМС 2010» на условиях поставки DAP – Республика Беларусь, ОАО «МЭТЗ ИМ. В.И.КОЗЛОВА», Минск, ул. Уральская,4 _____________________________________________________________________, далее именуемый «оборудование», в качестве, количестве, комплектации и других показателях согласно Приложению №1, №2.

1.2.	Оборудование свободно от любых прав и притязаний третьих лиц, под спором и арестом не состоит и приобретается для собственного производства. 

	
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The SELLER sells and the BUYER buys ________________________________________________________________________, hereinafter called «the Equipment», quantitatively, qualitatively, in completeness and according to other parameters and technical requirements listed in Appendices No. 1, No. 2 to this Contract. Delivery terms (INCOTERMS 2010): DAP OJSC «METP NAMED AFTER V. I. KOZLOV», 4, Uralskaya St., Minsk.


1.2. 	The Equipment is free from any rights and claims of third persons, and is not a subject of any dispute or arrest, and is bought for own production.

	2. ЦЕНЫ И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА

2.1.	Цена оборудования указана в Приложении №1 к настоящему Контракту, устанавливается в ________на условиях поставки DAP Республика Беларусь, ОАО «МЭТЗ ИМ.В.И.КОЗЛОВА», Минск, ул.Уральская,4 согласно «ИНКОТЕРМС-2000» и включает в себя стоимость оборудования, упаковки, оснастки, банковских гарантий, документации, страхования и транспортных расходов, расходов по транзитному прохождению оборудования, монтажа (шеф-монтажа) (без разгрузки и размещения на фундаменте), запуска оборудования в эксплуатацию и обучения специалистов на заводе ПОКУПАТЕЛЯ.
2.2. 	Цена твердая и не подлежит изменению в течение срока исполнения настоящего Контракта.

2.3. 	Общая сумма Контракта составляет:
	
	2. PRICES AND TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT
2.1. 	The price of the Equipment is specified in Appendix No. 1 to the present Contract, is specified in _________on delivery terms DAP  OJSC «METZ NAMED AFTER V. I. KOZLOV», 4, Uralskaya St., Minsk, Republic of Belarus, according to «INCOTERMS 2000», and includes the cost of the Equipment, packing, accessories, bank guarantees, documentation, insurance and transportation charges, expenditures for the transit of the equipment, mounting (installation supervision) (without unloading and placing on foundation), putting the Equipment into operation and training of the personnel at the Buyer’s site.


2.2. 	The price is firm and is not a subject to any alteration within the time of the present Contract execution.

2.3.	The total value of the Contract amounts to:

	… … …

	3. СРОКИ ПОСТАВКИ

3.1. 	Указанное в приложении №1 к Контракту оборудование должно поставляться комплектно и быть поставлено в течение ______ календарных дней с даты получения ПРОДАВЦОМ первого авансового платежа согласно 4.3.1. Разрешается досрочная отгрузка оборудования.

3.2. 	К указанному сроку оборудование должно быть изготовлено, испытано и поставлено в полном объеме согласно Приложению №1 в адрес ПОКУПАТЕЛЯ – Республика Беларусь, ОАО «МЭТЗ ИМ. В.И.КОЗЛОВА», г. Минск, ул. Уральская, 4.

3.3.	ПРОДАВЕЦ уведомляет ПОКУПАТЕЛЯ о дате отгрузки оборудования в соответствии с разделом 14 настоящего Контракта.

3.4. 	Оборудование доставляется ПРОДАВЦОМ автомобильным транспортом. Датой поставки считается дата отметки на товарно-транспортной накладной таможенного терминала (ПТО) на территории ПОКУПАТЕЛЯ.

3.5. 	При возникновении у ПРОДАВЦА причин, которые могут привести к превышению установленного в Контракте срока поставки оборудования, ПРОДАВЕЦ обязан своевременно, не позднее, чем за 10 дней до истечения данного срока, уведомить об этом ПОКУПАТЕЛЯ по факсу или Е-мэйл, указав причины и длительность задержки поставки.

3.6.	На отгружаемое оборудование ПРОДАВЕЦ предоставляет ПОКУПАТЕЛЮ за свой счёт следующие документы:
· счёт-фактура (инвойс) – 2 оригинала и 2 копии;
· международная товарно-транспортная накладная (CMR);
· упаковочный лист – 1 оригинал и 1 копия;
· сертификат качества - 1 оригинал и 1 копия;
· сертификат происхождения товара, выписанный ПРОДАВЦОМ – 1 оригинал и 1 копия.
По мере готовности вышеуказанных документов, но не позднее 24 часов с даты отгрузки, ПРОДАВЕЦ направляет ПОКУПАТЕЛЮ по электронной почте или по факсу по одной копии каждого документа.
	
	3. DELIVERY TERMS

3.1. 	The Equipment as per Appendix No. 1 to the Contract shall be delivered completely within ______ calendar days since the date of receiving by the Seller of a first advance payment according to cl. 4.3.1. Early shipment of the Equipment is allowed.



3.2. 	Within the stated period the Equipment shall be manufactured, tested and delivered, in the configuration according to Appendix No. 1 to this Contract, to the Buyer’s address: OJSC «METZ NAMED AFTER V. I. KOZLOV», 4, Uralskaya St., Minsk, Republic of Belarus.


3.3.	The Seller shall inform the Buyer about the date of the Equipment shipment according to clause 14 of this Contract.


3.4.	The Seller shall deliver the Equipment by land transport. As the Equipment delivery date is regarded the date noted in the CMR by Custom Clearance Station (CCS) of the Buyers’ country.


3.5.	In case of any reasons by the Seller which may cause increasing the Equipment delivery time established by the Contract, the Seller is obliged within 10 days prior to the expiration of the named term to inform the Buyer about it by fax or e-mail having listed reasons and delay time of the delivery.



3.6.	The following documents for the shipped Equipment will be provided by the Seller, at his own expense:
· Commercial invoice – 2 originals and 2 copies;
· International Waybill CMR;

· Packing list – 1 original and 1 copy;

· Quality Certificate – 1 original and 1 copy;

· Certificate of Origin issued by the Seller – 1 original and 1 copy.

 	As far as the a/m documents are ready, but not later than 24 hours from the date of the Equipment shipment, the Seller shall send the Buyer one copy of each document either by e-mail or by fax.


	4. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА

4.1. 	Валюта платежа – __________. 
Платежи осуществляются по предоставлению ПРОДАВЦОМ счёта и банковской гарантии возврата авансового платежа, а также по предоставлении соответствующих аккредитивных документов.

4.2.	После подписания Контракта двумя сторонами ПРОДАВЕЦ выставляет счёт и предоставляет банковскую гарантию, подчиняющуюся унифицированным правилам для гарантий по первому требованию (редакция 2010 г. Публикация МТП №758), выданную первоклассным банком, на возврат авансового платежа в размере 40% от общей стоимости Контракта, т.е.____________ _________________________________ (________________________________). Срок действия банковской гарантии должен заканчиваться не раньше, чем через 30 дней после даты отгрузки оборудования. 
	Расходы по оформлению банковской гарантии несёт  ПРОДАВЕЦ. 

	Банковская гарантия должна быть направлена в банк ПОКУПАТЕЛЯ непосредственно посредством тестированного сообщения по системе SWIFT..

4.3.	Платежи осуществляются следующим образом:
4.3.1.	Покупатель переводит авансовый платеж в размере 40% от общей стоимости Контракта, т.е.___________________ (_________________________________)  в течение ___ дней после получения счёта ПРОДАВЦА и указанной в п.4.2 Контракта банковской гарантии.

4.3.2.	Остальные 60% общей стоимости Контракта, т.е. ______________________ (_________________________________)  подлежащие оплате из безотзывного неподтвержденного документарного аккредитива, открытого ПОКУПАТЕЛЕМ в пользу ПРОДАВЦА не позднее, чем за __ (_____) недель до запланированной отправки оборудования, авизованного и (исполняемого) банком ПРОДАВЦА, следующим образом:
· 50% стоимости Контракта, т.е. 
___________________________________(________________________________), проводятся с аккредитива по предъявлении следующих документов:
· Подписанный счёт ПРОДАВЦА – 3 оригинала и 2 копии;
· Акт предварительной приемки оборудования, подписанный ПОКУПАТЕЛЕМ и ПРОДАВЦОМ;
· Накладная CMR – 1 оригинал и 2 копии.
· 10% стоимости Контракта, т.е.__________________________________ (______________________________), (в том числе _______________(_____)  за монтаж, наладку, обучение специалистов), уплачиваются с аккредитива по предъявлении «Акта сдачи-приёмки оборудования», подписанного ПОКУПАТЕЛЕМ и ПРОДАВЦОМ.
 
	Все банковские расходы по платежам и комиссии банков по аккредитиву в стране ПОКУПАТЕЛЯ несет ПОКУПАТЕЛЬ. Все банковские расходы по платежам и комиссии банков по аккредитиву в стране ПРОДАВЦА, банком ПРОДАВЦА, несет ПРОДАВЕЦ.

Срок действия аккредитива – ____ дней.

4.4.	Аккредитив подчиняется ''Унифици-рованным правилам и обычаям для документарных аккредитивов'' в редакции 2007 года (Публикация МТП № 600).

4.5. 	Все документы по аккредитиву должны содержать ссылку на номер и дату настоящего Контракта. Документы должны быть выписаны на английском языке, за исключением типографских форм транспортного документа, печатей, штампов, факсимиле, которые акцептуются на любом европейском языке.
	
	4. TERMS OF PAYMENT

4.1. 	Payments currency: _________________.
The Payments to be carried out on submission by the Seller of an invoice and bank guarantee for advance payment return, as well as corresponding credit documents.



4.2.	After signing the Contract by both Parties, the SELLER submits an invoice and a Bank Guarantee, obeying the unified rules for guarantees on the first requirement (ICC Publication №758, version 2010) issued by a first-class bank, for return of the advance payment in the amount of 40 % of the total Contract value. i.e.______________ _____________________________________(__________________________________). 


The Bank Guarantee shall be null and void not earlier than 30 days after the date of the Equipment shipment.

The SELLER shall bear all the expenses connected with issuance of the bank guaranty.

The Bank Guarantee must be sent to the BUYER’s bank directly by a tested message within SWIFT system.


4.3. 	The payments shall be carried out as follows:

4.3.1. 	The BUYER transfers an advance payment in the amount of 40% of the Contract value, i.e. ____________________________________ (___________________________________), within ___ days after receiving from the SELLER of the invoice and Bank Guarantee indicated in i. 4.2.of the Contract.

4.3.2. 	The remaining 60% of the Contract value, i.e. _____________________________________(__________________________________), to be paid from the irrevocable documentary unconfirmed L/C opened by the BUYER to the advantage of the SELLER not later than ___ (_____) weeks before the scheduled Equipment dispatch, being advised (and kept) by the SELLER’s bank, as follows:


· 50% of the total Contract price, i.e. _____________________________________(__________________________________), shall be paid through L/C against submission of the following documents:
· Invoice issued by the Seller – 3 originals and 2 copies;
· Act of Preliminary Acceptance of the Equipment, signed by the BUYER and SELLER;

· CMR - 1 original and 2 copies.
· 10% of the total Contract price, i.e. __________________(_________________), (including _____________ (_____________) for the installation, set-up and personnel training) shall be paid through L/C against submission of the «Act of the Equipment commissioning» signed by the BUYER and the SELLER.


All the bank expenses and bank commissions in the BUYER’s county to be covered by the BUYER. All the bank expenses and bank commissions for the letter of credit, by the SELLER’s bank, in the SELLER’s country are covered by the SELLER.


The L/C validity period:___________days.

4.4. 	The L/C complies to "Uniform regulations and common practice for documentary credits", edition 2007 (ICC Publication No. 600).


4.5.	All the documents under the L/C should have reference to the number and date of the present Contract. The documents are to be issued in English language except printed forms of transport document, seals, marks, facsimiles which are accepted in any European language.


	5. ФОРС-МАЖОР

5.1. 	Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Контракту, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, наводнения, землетрясения или войны, и, если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение Контракта.
При этом срок исполнения обязательств по Контракту отодвигается соразмерно времени действия форс-мажорных обстоятельств.
5.2. 	О возникновении обстоятельств непреодолимой силы Стороны обязаны уведомить друг друга в течение 14 дней с момента их возникновения с приложением подтверждающего свидетельства отделения Торгово-промышленной Палаты соответствующей Стороны места возникновения форс-мажорных обстоятельств.

	
	5. FORCE MAJEURE

5.1	The Parties shall be released from responsibility for partial or full non-fulfillment of obligations under the present Contract if it is caused by force majeure circumstances and namely: fire, strike, flood, earthquake, or war, and if these circumstances directly affect the fulfillment of the present Contract.


In this case, the date of the fulfillment of the Contract obligations shall be extended for the period adequately to the period of circumstances of the force majeure.
5.2 	The parties shall advise each other about force major circumstances within 14 days from their appearance. The above mentioned circumstances shall be certified by the Chamber of Commerce and Industry of the corresponding Party where the circumstances have appeared.

	6. ЧЕРТЕЖИ И ТЕХНИЧЕСКАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ

6.1.	ПРОДАВЕЦ обязуется поставить в течение … календарных дней с даты получения ПРОДАВЦОМ авансового платежа нижеследующие чертежи и техническую документацию:
· техническую спецификацию, план фундамента и общий план расположения основного и дополнительного оборудования с главными размерами, а также с указанием всех мест подключения электроэнергии и сжатого воздуха;
· технические требования к подаче электроэнергии и потреблению сжатого воздуха;
· технические требования к погрузочно-разгрузочным механизмам для установки оборудования.

6.2. 	ПРОДАВЕЦ обязуется поставить в адрес ПОКУПАТЕЛЯ, одновременно с оборудованием следующую техническую документацию:
· руководство по работе на оборудовании и требованиям безопасности;
· руководство по обслуживанию и ремонту оборудования;
· габаритные и монтажные чертежи с требованием по фундаменту и подводимым энергоносителям;
· комплект чертежей узлов и деталей со спецификациями для обеспечения ремонтных работ и заказа ремонтных комплектов; 
· основные электрические, гидравлические и пневматические схемы, спецификации элементов, входящих в схемы.
· схемы смазки с указанием мест и типов смазки;
· паспорта на комплектующие детали, узлы и аппараты с классификацией в системе производителя комплектующих;
· перевод кодов ошибок;
· полный комплект программного обеспечения и руководство (инструкции) по работе с ним для восстановления работоспособности системы управления и программного обеспечения в течение 2-ух часов;
· комплект документов подтверждающих лицензионность программного обеспечения.
Все текстовые материалы (инструкции, описания) должны быть выполнены на русском (1 копия) и на английском (1 копия) языке, а также их копии в электронном виде.

7. ИСПЫТАНИЕ И ПРИЁМКА ОБОРУДОВАНИЯ НА ТЕРРИТОРИИ ПРОДАВЦА.

7.1.	ПРОДАВЕЦ уведомляет ПОКУПАТЕЛЯ о готовности оборудования, соответствующего техническим требованиям согласно Приложению №2 к настоящему Контракту, к испытаниям и предварительной приёмке на заводе изготовителе «__________________________» в _____________________не позднее 15 дней до предполагаемой даты проведения испытаний.
ПОКУПАТЕЛЬ направляет к ПРОДАВЦУ своих представителей для участия в испытаниях и предварительной приёмке оборудования.

7.2.	Испытания и Предварительная приёмка оборудования производятся на заводе ПРОДАВЦА и за счёт ПРОДАВЦА в присутствии представителей ПОКУПАТЕЛЯ по программе испытаний, согласованной между ПРОДАВЦОМ и ПОКУПАТЕЛЕМ. 
По окончании предварительной приёмки оборудования ПОКУПАТЕЛЬ и ПРОДАВЕЦ подписывают «Акт предварительной приемки оборудования», который является разрешением на отгрузку оборудования ПОКУПАТЕЛЮ.
Расходы на приёмку оборудования несёт ПРОДАВЕЦ, расходы на поездку и пребывание представителей ПОКУПАТЕЛЯ несёт ПОКУПАТЕЛЬ.

7.3.	Если представители ПОКУПАТЕЛЯ не смогут прибыть на предварительную приёмку к указанному сроку, ПРОДАВЕЦ производит испытание оборудования самостоятельно и оформляет «Акт предварительной приемки оборудования», в котором указывает существенные подробности о результатах предварительных испытаний оборудования. Данный Акт составляется на русском и английских языках в 2-х экземплярах. Подписанные оригиналы «Акта предварительной приемки оборудования» ПРОДАВЕЦ направляет ПОКУПАТЕЛЮ экспресс почтой, а также по электронной почте копию «Акта предварительной приемки оборудования», фотографии и видео материалы о проведенных предварительных испытаниях.

7.4.	ПОКУПАТЕЛЬ в случае отсутствия замечаний, подписывает оригинал «Акта предварительной приемки оборудования» и направляет экспресс-почтой ПРОДАВЦУ.

7.5.       Если при предварительной приемке оборудования ПОКУПАТЕЛЬ установит несоответствия техническим требованиям Приложения №2 к настоящему Контракту, ПОКУПАТЕЛЬ и ПРОДАВЕЦ подписывают дополнительное соглашение по срокам устранения ПРОДАВЦОМ выявленных несоответствий.

7.6.    Если после устранения ПРОДАВЦОМ выявленных несоответствий ПОКУПАТЕЛЬ установит, что оборудование не соответствует техническим требованиям Приложения №2 к настоящему Контракту, то ПОКУПАТЕЛЬ не подписывает «Акт предварительной приемки оборудования», оформляет претензию с указанием несоответствий и расторгает Контракт в соответствии с разделом 9 настоящего Контракта.

	
	6. DRAWINGS AND TECHNICAL DOCUMENTATION

6.1. 	The SELLER shall send the BUYER, within  … calendar days the date of the advance payment receiving by the SELLER, the following drawings and technical documentation:
· Technical specification, foundation drawings and general layout of the main and auxiliary equipment with basic dimensions, as well as specifying all the connection points for electric power and compressed air;

· Technical requirements to power supply and compressed air consumption;

· Technical requirements to loading/unloading mechanisms for the Equipment installation.


6.2.	Together with the equipment the SELLER is obliged to deliver to the BUYER the following technical documents:

· The equipment operation manual and safety requirements;
· The equipment service and repair manual;

· overall and assembly drawings with the requirement for the foundation and supplied energy sources;
· a set of drawings of units and parts together with specifications to provide repair-works and ordering of repair kits;

· Basic electrical, hydraulic and pneumatic schemes, specifications of the scheme elements.
· Lubrication points charts with indication of lubricant types;
· Certificates for component parts, units and devices, with classifications as under the systems of those component parts producers;

· Translation of mistake codes;
· complete set of software with appropriate Manual (Instruction) to recover system control and software functioning within 2 hours;



· a set of documents confirming the licensed software.

All text materials (manuals, descriptions) should be in Russian (1 copy) and in English (1 copy), as well as their electronic copies.



7. TESTING AND COMISSIONING OF THE EQUIPMENT IN THE SELLER’S PREMISES.

7.1.	The SELLER will inform the BUYER about readiness of the equipment, corresponding to technical requirements of Appendix No.2 to this Contract, for testing and preliminary acceptance in the manufacturing plant – «_________________________________», _____________________, at the latest 15 days before the expected date of the testing.


The BUYER will send their representatives to the SELLER for participation in testing and preliminary acceptance of the Equipment.

[bookmark: OLE_LINK20][bookmark: OLE_LINK21]7.2.	Testing and preliminary acceptance of the Equipment shall be carried out in the SELLER’s plant and for the SELLER’s account in the presence of the BUYER’s representatives according to the test program coordinated by the SELLER and BUYER.

After the Equipment preliminary acceptance the BUYER and SELLER shall sign «Act of Preliminary Acceptance of the Equipment» which Act to be considered as a permission for the Equipment shipment to the BUYER.

The expenses for the Equipment acceptance to be paid by the SELLER; the travel and stay costs for the BUYER representatives to be paid by the BUYER. 

7.3.	If the BUYER’s representatives can not come for preliminary acceptance till the indicated time, the SELLER may test the Equipment  by himself and draw up an “Act of Preliminary Acceptance of the Equipment” where are specified essential features of the Equipment preliminary acceptance results. 


This «Act…» shall be made in Russian and English in duplicate. Signed originals of “Act of preliminary acceptance of the Equipment” the SELLER shall send to the BUYER by Express mail and also by E-mail a copy of  “Act of preliminary acceptance of the Equipment”, photos and video materials about the pretesting.




7.4.	If the BUYER has no comments he shall sign the original of “Act of preliminary acceptance of the Equipment” and send it to the SELLER by express-mail.


7.5.	If during the preliminary acceptance of the Equipment the BUYER finds any discrepancies with technical requirements as in Appendix No. 2 to this Contract, the BUYER and SELLER will sign an additional agreement as to the time frames of the elimination by the SELLER of the found discrepancies.


7.6.	If after elimination by the SELLER of the found discrepancies the BUYER will specify that the Equipment does not correspond to the technical requirements from Appendix No. 2 to this Contract, the BUYER will not sign the “Act of preliminary acceptance of the Equipment”, draws up a reclamation indicating the discrepancies and cancels the Contract according to Chapter 9 of the Contract.

	8. ИСПЫТАНИЕ, МОНТАЖ (ШЕФ-МОНТАЖ), ЗАПУСК В ЭКСПЛУАТАЦИЮ, ПРИЁМКА И ОБУЧЕНИЕ ПЕРСОНАЛА НА ТЕРРИТОРИИ 
ПОКУПАТЕЛЯ

8.1.	Окончательные испытания и приёмка оборудования в эксплуатацию производятся на заводе ПОКУПАТЕЛЯ с подписанием «Акта сдачи-приёмки оборудования» обеими сторонами.
Данный Акт составляется на русском и английском языках в 2-х экземплярах.
В сдачу-приёмку оборудования входит:
- изготовление тестовых деталей в соответствии с программой испытаний, согласованной ПРОДАВЦОМ и ПОКУПАТЕЛЕМ;
- проверка технических характеристик оборудования на соответствие требованиям Приложения №2 Контракта;
- проверка функций системы ЧПУ.

8.2.	ПРОДАВЕЦ или его представитель принимает на себя обязательства осуществить силами своих специалистов шефмонтаж, наладку, испытание и пуск в эксплуатацию оборудования, поставленного ПОКУПАТЕЛЮ в соответствии с настоящим Контрактом, а также обеспечить обучение специалистов ПОКУПАТЕЛЯ:
· работе на оборудовании;
· наладке и обслуживанию оборудования;
· диагностике неисправностей, восстановлению, обновлению и замене элементов системы управления и программного обеспечения.

8.3. 	Срок выполнения монтажных и пуско-наладочных работ, включая обучение персонала ПОКУПАТЕЛЯ, составляет … (…) рабочих дней.
              Если работы не будут выполнены в указанный срок по вине ПРОДАВЦА, то все расходы, связанные с дальнейшим пребыванием специалистов ПРОДАВЦА в Республике Беларусь, относятся на его счет.

8.4. 	Если при окончательной приемке оборудования ПОКУПАТЕЛЬ установит несоответствия техническим требованиям Приложения №2 к настоящему Контракту, ПОКУПАТЕЛЬ и ПРОДАВЕЦ подписывают дополнительное соглашение по срокам устранения ПРОДАВЦОМ выявленных несоответствий.

8.5.	Если после устранения ПРОДАВЦОМ выявленных несоответствий ПОКУПАТЕЛЬ установит, что оборудование не соответствует техническим требованиям Приложения №2 к настоящему Контракту, то ПОКУПАТЕЛЬ не подписывает «Акт сдачи-приёмки и пуска оборудования в эксплуатацию», оформляет претензию с указанием несоответствий и расторгает Контракт в соответствии с разделом  9 настоящего Контракта.

8.6. 	Точную дату готовности к приезду специалистов ПРОДАВЦА или его представителей на место выполнения работ, ПОКУПАТЕЛЬ сообщает ПРОДАВЦУ в письменном виде не позднее, чем за 10 дней до начала работ, а ПРОДАВЕЦ обязуется командировать своих специалистов к указанному ПОКУПАТЕЛЕМ сроку и уведомить его о дате выезда специалистов не позднее, чем за 5 дней до даты выезда.

8.7. 	К сроку приезда специалистов ПРОДАВЦА или его представителя ПОКУПАТЕЛЬ обязуется обеспечить за свой счёт и силами своих специалистов:
· готовность фундаментов для монтажа основного и дополнительного оборудования в соответствии с планировками фундамента завода-изготовителя оборудования;
· подвод необходимых коммуникаций в соответствии с техническими требованиями завода-изготовителя оборудования и местами расположения и размерами, указанными на планировках фундамента завода-изготовителя, а именно, электроэнергии и сжатого воздуха;
· наличие на месте монтажа работоспособных подъёмно-транспортных механизмов, в соответствии с требованиями по грузоподъёмности завода-изготовителя для перемещения, подъёма, установки, и монтажа оборудования.
ПОКУПАТЕЛЬ обеспечивает исполнение всех требований, изложенных в инструкции по установке оборудования.

8.8. 	ПОКУПАТЕЛЬ обеспечивает представителей ПРОДАВЦА бесплатными транспортными средствами для доставки к месту выполнения работ и обратно к месту проживания, служебным помещением на месте выполнения работ, бесплатными обедами в рабочие дни при выполнении монтажных работ.
 	Остальные расходы на пребывание специалистов ПРОДАВЦА на территории ПОКУПАТЕЛЯ, в том числе на билеты в г. Минск и обратно, несёт ПРОДАВЕЦ.

8.9.	Расходы по разгрузке и установке оборудования на рабочее место, подаче электроэнергии и сжатого воздуха несёт ПОКУПАТЕЛЬ.

8.10. 	Распаковка оборудования должна производиться ПОКУПАТЕЛЕМ в присутствии представителя ПРОДАВЦА или самостоятельно, с письменного разрешения ПРОДАВЦА.

8.11. 	До начала монтажных работ все основные части оборудования должны быть тщательно проверены на отсутствие повреждений. Результаты проверки должны быть изложены в Акте приёмки товара по количеству и качеству, подписанном ПОКУПАТЕЛЕМ и ПРОДАВЦОМ на месте выполнения работ.

8.12. 	ПОКУПАТЕЛЬ должен детально ознакомить специалистов ПРОДАВЦА с правилами техники безопасности на месте выполнения работ, которые он предписывает своему персоналу, и ПРОДАВЕЦ должен обеспечить неуклонное их соблюдение своими специалистами. Специалисты ПРОДАВЦА расписываются в рабочем журнале или ином документе о том, что с правилами техники безопасности ознакомлены.

8.13.	Если ПОКУПАТЕЛЬ установит случаи нарушения специалистами ПРОДАВЦА этих правил, он должен незамедлительно уведомить об этом ПРОДАВЦА в письменной форме. ПОКУПАТЕЛЬ вправе предпринять все необходимые меры для предотвращения нарушения этих правил и, в частности, может запретить виновным в таких нарушениях специалистам ПРОДАВЦА доступ на место выполнения работ. ПРОДАВЕЦ несёт ответственность за все последствия, связанные с нарушением его специалистами правил техники безопасности, в частности, за ущерб собственности или персоналу ПОКУПАТЕЛЯ, расходы по возмещению увечья и т.д.

9. РАСТОРЖЕНИЕ КОНТРАКТА

9.1.	ПОКУПАТЕЛЬ вправе расторгнуть Контракт в следующих случаях:

9.1.1.	Если между ПОКУПАТЕЛЕМ и ПРОДАВЦОМ не будет подписан «Акт предварительной приёмки оборудования» на территории ПРОДАВЦА в соответствии с разделом 7 настоящего Контракта или «Акт сдачи-приёмки и пуска оборудования в эксплуатацию» на территории ПОКУПАТЕЛЯ в соответствии с разделом 8 настоящего Контракта.

При расторжении Контракта ПОКУПАТЕЛЬ и ПРОДАВЕЦ подписывают дополнительное соглашение, предусматривающее обязанности сторон:

ПРОДАВЕЦ обязан:
 – возвратить ПОКУПАТЕЛЮ уплаченную сумму за оборудование (указанную в дополнительном соглашении), а также компенсировать ПОКУПАТЕЛЮ расходы по открытию аккредитива, не позднее 5 банковских дней после получения отправленных заказным письмом уведомления о расторжении Контракта и счёта ПОКУПАТЕЛЯ с указанием суммы платежа.
· уплатить штраф ПОКУПАТЕЛЮ в размере (указанном в дополнительном соглашении, но не менее 5% от стоимости Контракта) в течение 5 банковских дней после получения счета ПОКУПАТЕЛЯ с указанием суммы штрафа.
При нарушении срока возврата денежных средств, ПОКУПАТЕЛЬ вправе потребовать от ПРОДАВЦА выплаты пени в размере 0,1% от стоимости оплаченного оборудования за каждый день просрочки оплаты. 
Датой расторжения Контракта считается дата, указанная в письменном уведомлении ПОКУПАТЕЛЯ.

ПОКУПАТЕЛЬ обязан:
 – обеспечить возврат оборудования по настоящему Контракту в срок указанный в дополнительном соглашении. 
Все транспортные, таможенные и другие расходы, связанные с возвратом оборудования, несёт ПРОДАВЕЦ путём оплаты счёта, выставленного ПОКУПАТЕЛЕМ.
При нарушении срока возврата оборудования, ПРОДАВЕЦ вправе потребовать от ПОКУПАТЕЛЯ выплаты пени в размере 0,1% от стоимости оборудования за каждый день просрочки срока возврата оборудования.
	
	8. TESTING, ASSEMBLING (INSTALLATION SUPERVISION), COMMISSIONING, ACCEPTANCE AND PERSONNEL TRAINING IN THE BUYER’S PREMISES


8.1.	Final testing and commissioning of the Equipment are carried out in the BUYER’s premises, and hereafter the both Parties shall sign an Act of the Equipment commissioning».
The Act to be made in duplicate in Russian and in English.
The Equipment acceptance shall include:
- production of sample pieces according to the test program coordinated by the SELLER and BUYER;

- checking of the Equipment technical data for compliance with the requirements as from Appendix No. 2 to the Contract;
- checking of CNC system functioning.

8.2. 	The SELLER or their representative undertakes obligations for carrying out by their specialists the maintenance supervision, setup, testing and putting the delivered to the BUYER under this Contract Equipment into operation as well as training the BUYER’s specialists to:


· operate the Equipment;
· set-up and service the Equipment;
· troubleshoot, recover, renew and replace the control system elements and the software.



8.3. 	The time for installation and commissioning works, including training of the BUYER personnel, makes … (…) working-days.

If the works will be not carried out within the indicated period through the SELLER’s fault, all the expenses connected with the SELLER specialists stay in the Republic of Belarus to be for the SELLER’s account.


8.4.	If during the Equipment’s final acceptance the BUYER will detect discrepancy with the features listed in Appendix No. 2 to this Contract the BUYER and SELLER will sign a new agreement concerning the time of elimination by the SELLER of the detected discrepancies.


8.5. 	If after elimination by the SELLER of the found discrepancies the BUYER will specify that the Equipment does not correspond to the technical features from Appendix No. 2 to this Contract, the BUYER will not sign the «Act of installation and putting the Equipment into operation», draws up a reclamation indicating the discrepancies and cancels the Contract according to Chapter 9 of this Contract.


8.6. 	The firm date of readiness to the SELLER’s specialists or his representatives arrival to the area of operations the BUYER will inform the SELLER in writing at the latest 10 days before the works start, and the SELLER is obliged to send his specialists within the period indicated by the BUYER, and notify him about the specialists exit date at the latest 5 days before the exit date.



8.7. 	Before the SELLER’s specialists or his representative arrival the Buyer shall provide, at his own expense and by his own forces, the following:
· readiness of foundation for main and auxiliary equipment installation according to the Equipment manufacturing works foundation layout;

· all the necessary connections and supplies as per the manufacturer’s technical requirements and layout and dimensions, indicated in manufacturer’s foundation layout, and namely power and compressed air supply;

· efficient handling machinery as per the manufacturing plant requirements for the Equipment transfer, lifting, mounting and assembling.



The BUYER implements execution of all requirements listed by the Equipment installation manual.

8.8. 	The BUYER provides at SELLER’s representatives disposal: charge-free transportation to the site and returning to the hotel; office premises at the site; free-of-cost lunches during working days when installation works.



Other costs during the SELLER’s specialists stay on the BUYER’s territory, including tickets to Minsk and back, bears the SELLER.


8.9.	The costs for unloading and assembling of the equipment on site, electrical and compressed air supply to be borne by the BUYER.

8.10.	The Equipment unpacking shall be made by the BUYER in the presence of the SELLER’s representative or by themselves having written permission of the SELLER.

	
8.11.	Before the mounting works, all the Equipment basic elements shall be checked thoroughly for damages absence. The checking results shall be laid down in an “Act of the Goods Quantitative and Qualitative Acceptance”, which shall be signed by the BUYER and SELLER at site.


8.12.	The BUYER shall familiarize the SELLER’s specialists with safety rules at site, which rules are ordered for the BUYER’s personnel, and the SELLER shall secure their steady observance by his specialists. The SELLER’s specialists shall sigh in a special booklet or in other document that they are familiarized with the safety rules.




8.13.	If the BUYER will have specified events of violation by the SELLER’s specialist these rules, he must notify in written, without delay, the SELLER about it. The BUYER has the right to undertake all the measures necessary for precaution of violation of the rules and in particular may forbid the SELLER’s specialists guilty in such cases to enter the site. The SELLER is responsible for all the effects connected with the violation by his specialists of the safety rules, and in particular for damage to the BUYER’s ownership or personnel injuries, consumption for injury refunding etc.





9. CANCELLATION OF THE CONTRACT

9.1. The BUYER has the right to cancel this Contract in the following cases:

9.1.1.	If the BUYER and SELLER will not sign the “Act of preliminary acceptance of the Equipment” at the SELLER’s premises according to Ch. 7 of the Contract, or «Act of installation and putting the Equipment into operation» at the BUYER’s premises – according to Ch. 8 of this Contract.




	When the Contract cancellation the BUYER and SELLER shall sign an additional agreement containing the following obligations of the Parties:

The SELLER is obliged to:
– reimburse to the BUYER the price paid for the Equipment (to be indicated in the additional agreement), and also compensate to the BUYER costs for the letter of credit opening, at the latest 5 banking days after receiving of a registered letter containing a notification about the Contract cancellation and an invoice of the BUYER with the payment sum indication.

- pay to the BUYER a penalty in the amount indicated in the additional agreement, but not exceeding 5 % of the Contract cost, within 5 banking days after receiving of an invoice of the BUYER indicating the penalty sum.

When nonobservance of time of the money reimbursement the BUYER has the right to require from the SELLER to pay a penalty at a rate of 0,1 % of the paid Equipment cost for each day of the delay payment.

As the Contract cancellation date to be considered the date listed in the BUYER’s written notification.


The BUYER is obliged to:
- secure return of the Equipment under this Contract within the period indicated in an additional agreement.
All the transport, customs and other costs connected with the Equipment return to be borne by the SELLER through paying an invoice issued by the BUYER.

If the Equipment return period will be exceeded the SELLER has the right to demand from the BUYER penalty payment at a rate of 0,1 % of the Equipment cost for each day of overdue in the Equipment return period.

	10. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН И ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ

10.1. 	Если по вине ПРОДАВЦА срок поставки оборудования превысит указанный в п.3.1 настоящего Контракта более чем на 15 (пятнадцать) календарных дней, ПОКУПАТЕЛЬ вправе потребовать от ПРОДАВЦА выплаты пени в размере 0,1% от суммы всех платежей за каждый день просрочки. Общая сумма пени за просрочку не может превышать 5% от стоимости оборудования.

10.2. 	Указанные размеры пени не могут быть уменьшены или увеличены в арбитражном порядке.

10.3.	Уплата пени не освобождает ПРОДАЦА от выполнения Контракта. Пеня уплачивается ПРОДАВЦОМ ПОКУПАТЕЛЮ в течение 10 рабочих дней после получения отправленного заказным письмом счета ПОКУПАТЕЛЯ.

11. ГАРАНТИИ

11.1. 	ПРОДАВЕЦ гарантирует, что:
· поставленное оборудование будет соответствовать высшему уровню техники его страны для данного вида оборудования во время исполнения Контракта;
· при изготовлении оборудования будут использованы высококачественные материалы, обеспечены высококачественная обработка и сборка;
· производительность поставляемого оборудования и качество его работы будут полностью соответствовать техническим условиям на данный тип оборудования в стране ПРОДАВЦА;
· поставленное оборудование, а также чертежи и техническая документация комплектны, доброкачественны и изготовлены в полном соответствии с условиями настоящего Контракта.

11.2. 	ПРОДАВЕЦ гарантирует нормальную работу оборудования в течение _______ месяцев с даты подписания обеими сторонами «Акта сдачи-приёмки и пуска оборудования в эксплуатацию» на заводе ПОКУПАТЕЛЯ. 

11.3. 	Если в течение срока гарантии оборудование окажется дефектным или некомплектным, или не будет соответствовать условиям настоящего Контракта, не достигнет обусловленной производительности, либо утратит её, то, независимо от того, было ли это установлено при испытании на заводе ПРОДАВЦА или его субпоставщиков, ПРОДАВЕЦ обязуется по требованию ПОКУПАТЕЛЯ незамедлительно и за свой счёт устранить обнаруженные дефекты путем исправления, либо замены дефектного оборудования или его частей новым доброкачественным оборудованием.
Наличие дефектов подтверждается актом, составленным с участием ПРОДАВЦА, либо актом Торгово-промышленной палаты страны ПОКУПАТЕЛЯ.

11.4.	В течение срока гарантии ПРОДАВЕЦ или его представитель обязуется обеспечить:
· реакцию на обращение ПОКУПАТЕЛЯ по поводу возникших проблем в течение 1 рабочего дня с даты обращения, в том числе и по телефону;
· прибытие сервис-инженера не менее одного раза в год для сервисного обслуживания;
· прибытие сервис-инженера к ПОКУПАТЕЛЮ в течение 48 часов с даты письменного обоснованного вызова, без учета времени для оформления Виз и организации поездки; 
· время ремонтного простоя по гарантии - не более 2 рабочих суток, без учета времени производства и доставки необходимых запасных частей.
Сообщение о выявленных недостатках оборудования направляется ПРОДАВЦУ ПОКУПАТЕЛЕМ в письменной форме. 

11.5. 	При невыполнении ПРОДАВЦОМ своих обязательств по срокам, указанным в п.11.4 настоящего Контракта, ПОКУПАТЕЛЬ вправе потребовать от ПРОДАВЦА уплаты штрафа в размере 0,05% от стоимости Оборудования за каждый полный день превышения этих сроков, но не более 5% от стоимости Оборудования.

 11.6. 	Дефектное оборудование, взамен которого поставляется новое, возвращается ПРОДАВЦУ по его требованию и за его счёт в срок, согласованный сторонами.

11.7. 	Все транспортные, таможенные и другие расходы, связанные с возвратом и заменой дефектного оборудования несет ПРОДАВЕЦ путем оплаты счёта, выставленного ПОКУПАТЕЛЕМ. Все процедуры (работы) по отправке дефектного оборудования и получения взамен нового оборудования производит ПОКУПАТЕЛЬ.

11.8. 	Послегарантийное обслуживание оборудования может осуществляться по дополнительному соглашению.
	
	10. RESPONSIBILITY AND PENALTIES


10.1.	If on the fault of the Seller the time of the Equipment delivery will exceed the time indicated in item 3.1 of the present Contract for more than 15 (fifteen) calendar days, the BUYER has the right to demand from the SELLER to pay the penalty at a rate of 0,1% of the sum of all payments for each day of the delay. The total sum of this penalty is not to exceed 5% of the Equipment value.


10.2. 	The above rates of the penalty cannot be reduced or increased by Arbitration.


10.3. 	The penalty payment does not release the SELLER from the Contract execution. The penalty is paid by the SELLER to the BUYER within 10 (ten) working days after obtaining the score, shipped by the certified mail, of the BUYER.

11. WARRANTY

11.1. 	The SELLER guarantees that:
· The Equipment delivered to the BUYER will correspond to the highest technical level in the SELLER country for this kind of equipment during performance of the Contract;
· All the materials used for the manufacture of the Equipment will be of high quality and the first rate workmanship and assembly will be secured;
· Production output of the Equipment and the quality of its operation shall fully correspond to the technical requirements for such machines in the SELLER country;

· The delivered Equipment as well as the drawings and technical documentation are complete, of high quality and are made in full conformity with the terms of this Contract.


11.2. 	The SELLER guarantees normal operation of the Equipment within __________ months since the date of signing by both Parties of the «Act of installation and putting the Equipment into operation» in the BUYER’s premises.

11.3. 	If during the guarantee period the Equipment proves to be defective or incomplete, or is not in compliance with the Contract terms, or shall not reach proposed production output, or lose it, irrespective of whether it was defined at the SELLER's plant or their sub-suppliers, the SELLER shall eliminate at his own expense all the found defects immediately at the BUYER’s request by means of repairing or replacing the defective Equipment, or details by the new ones of good quality.
	



The occurrence of the defects shall be proved by an Act drawn up with the participation of the SELLER, or by a Certificate issued by the Chamber of Commerce and Industry of the BUYER country.

11.4. 	The SELLER or his representative shall provide within guarantee period the following:

· respond to the BUYER’s appeal concerning problems arisen, within 1 working day from the date of appeal, including telephone call;

· arrival of service engineer not less than once a year for service maintenance;

· arrival of service engineer to the BUYER within 48 hours from the date of written reasonable call, ignoring time to get Visas and to arrange travel;

· time for the repair shutdown under warranty – at the latest 2 working days, ignoring time for production and delivery of necessary spare parts.
The BUYER will send to the SELLER a written notification about the Equipment defects discovered.


11.5. 	If the SELLER does not fulfill his time liabilities as in clause 11.4. of this Contract the BUYER has the right to demand from the SELLER to pay penalty at the rate of 0,05 % of the Equipment value for each full day of above mentioned time excess, but no more than 5% of the Equipment cost.



11.6. 	The replaced defective equipment shall be returned to the SELLER at his request and expense within the time agreed upon by the Parties.

11.7. 	All the transport, customs etc. expenses connected with returning and replacement of defective Equipment shall be borne by the SELLER by payment of an invoice issued by the BUYER. All the procedures (works) connected with the defective Equipment returning and receiving of new equipment in return are borne by the BUYER.


11.8. 	The post-guarantee service may be carried out by a separate agreement.


	12. УПАКОВКА

12.1. 	Оборудование должно быть поставлено в упаковке, соответствующей характеру поставляемого оборудования.

12.2. 	Упаковка должна обеспечивать сохранность груза от повреждений при перевозке его автотранспортом, а также защиту оборудования от осадков (дождя, снега) при кратковременном нахождении его на открытом воздухе во время разгрузки и транспортировки на склад.
               Упаковка должна быть приспособлена для разгрузки краном.
               
12.3. 	ПРОДАВЕЦ обязан на каждое место составить подробный упаковочный лист в 2-х экземплярах, в котором помимо перечня упакованных предметов, указывается их тип/модель, заводской номер, номер позиции по спецификации, вес брутто и нетто, номер Контракта.

12.4.	Один экземпляр упаковочного листа в водонепроницаемом пакете вкладывается в ящик с оборудованием и один экземпляр прикрепляется к наружной стороне ящика.
	
	12. PACKING

12.1. 	The equipment shall be delivered in packing appropriate to character of the delivered equipment.

12.2.	The packing shall secure the goods safety against any kind of damage while transporting it by truck, and protection of the Equipment against any falls (rain, snow) during short time stay of it outdoors when unloading and transporting into a warehouse.

The packing is to be fit for transhipments by crane.

12.3.	The SELLER shall draw up a detailed packing list for each case, in 2 copies, stating besides enumeration of packed items their type/model, serial number, number of item as in specification, net and gross weight, Contract No.


12.4. 	One copy of the packing list in a water proof packing should be inside the package box of the equipment, the second one should be kept outside the package box.

	13. МАРКИРОВКА

13.1.	Маркировка должна быть нанесена четко, несмываемой краской на английском языке и содержать следующее:
НА БОКОВЫХ СТОРОНАХ:
Адрес Получателя / Покупателя -
Модель -
Контракт № 
Заводской номер -
Место номер -
Вес нетто - 			(кг)
Вес брутто -			(кг)
Размеры ящика (ДхШхВ) 	(см)
НА ТОРЦЕВЫХ СТОРОНАХ:
Адрес Получателя / Покупателя -
Контракт № -         
Место номер -
Места, требующие специального обращения, должны иметь дополнительную маркировку: «Верх», «Осторожно», «Не кантовать», а также другие обозначения, если это необходимо.

13.2.	На всех местах весом более 500 кг, а также грузах в ящичной упаковке, высота которой превышает один метр, должно быть указано несмываемой краской расположение центра тяжести знаком + и буквами ЦТ и его координаты в 3-х проекциях, а также места захвата погрузочно-разгрузочными механизмами (стропами).

13.3.	Места нумеруются дробными числами, в которых числитель обозначает порядковый номер места, а знаменатель – общее количество мест данной комплектной единицы оборудования.
	
	13. MARKING

13.1. 	The marking shall be clearly made with indelible paint in English language and it should include the following data:
ON THE LATERAL SIDES:
Consignee / BUYER’s addresses - 
Model -
Contract No. -
Serial No. -
Colli No. -
Net weight			(kg)
Gross weight			(kg) 
Crate dimensions (LxHxW)	(cm)
ON THE FACE SIDES:
Consignee / BUYER’s addresses – 
Contract No.-                 
Colli No. –
All boxes needed special handling should have such additional markings as “Upside here”, “Handle with care”, “Do not turn over”, and any other signs, when necessary.


13.2.	All the collis having the weight over 500 kg as well as the goods in boxes of height more than 1,0 m should bear marking of center of gravity in indelible paint - by the mark and the letters “ЦТ” and its coordinates in three projections as well as the gripping places (slings) to be used by loading/unloading mechanisms.


13.3.	Packages shall be numbered in fractions, where the numerator designates the ordinal number of the package and the denominator shows the total number of the packages for complete Equipment units.

	14. ОТГРУЗОЧНЫЕ ИНСТРУКЦИИ И ИЗВЕЩЕНИЯ ОБ ОТГРУЗКЕ

14.1. 	За 15 дней до готовности оборудования к отгрузке ПРОДАВЕЦ письменно сообщает ПОКУПАТЕЛЮ точную дату отгрузки и адрес нахождения оборудования.

14.2. 	Не позднее, чем через 24 часа после произведенной отгрузки оборудования ПРОДАВЕЦ обязан сообщить ПОКУПАТЕЛЮ по факсу следующие сведения:
· номер Контракта и наименование товара;
· фактическую дату отгрузки;
· марку и номер грузового автомобиля;
· количество мест и их габариты, а также вес брутто/нетто;
· предполагаемую дату прибытия груза.
	
	14. SHIPPMENT INSTRUCTIONS AND NOTIFICATION

14.1. 	15 days before the Equipment is ready for shipment, the SELLER will inform the BUYER in writing about the exact date of shipment and the address of the Equipment location.

14.2. 	At the latest 24 hours after the Equipment shipment the SELLER is to inform the BUYER by fax about the following data:


· number of the Contract and description of the goods;
· actual shipment date;
· truck model and number;
· colli’s amount and their overall dimensions, as well as gross/net weights;
· supposed date of the goods arrival.

	15. АРБИТРАЖ.
15.1. 	Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним, будут по возможности решаться путём переговоров между сторонами.

15.2. 	В случае если стороны не придут к соглашению, с исключением подсудности общим судом, дело подлежит разрешению в Международном арбитражном суде при Белорусской торгово-промышленной палате (Минск, Республика Беларусь) в соответствии с действующим его Арбитражным регламентом.
15.3. 	Орган, рассматривающий спор: арбитраж. 
Число арбитров: 3 (три). Арбитры назначаются сторонами.

15.4. 	Язык арбитражного разбирательства: русский. 
Стороны руководствуются законодательством Республики Беларусь.
Отношения сторон, не урегулированные настоящим Контрактом, регламентируются законодательством Республики Беларусь и Конвенцией Организации Объединенных Наций о договорах международной купли-продажи товаров от 11 апреля 1980г.

15.5. 	Решение Арбитража являются окончательными и обязательными для обеих сторон.
	
	15. ARBITRATION
15.1. 	All disputes and discords which may arise out of or in connection with the present Contract will be settled as far as possible by means of negotiations between the Parties.


15.2. 	If the Parties do not come to an agreement, with the exception of recourse to the Courts of Law, the matter is to be settled by International Arbitration at Belarusian Chamber of Commerce and Industry (Minsk, Republic of Belarus) according to its valid Arbitral Order.



15.3. 	Institution handling the dispute: Arbitration.

Quantity of the arbiters: 3 (three). The Arbiters are to be appointed by the Parties.

15.4. 	Language of the arbitration: Russian. 

The used right is the right of Republic of Belarus.
Relationships of the Parties not adjusted by the Contract are to be subject of law of the Republic of Belarus and United Nations Organization Convention about International Goods Purchase-and-Sale-Contracts dated of April 11-th, 1980.


15.5. 	The Arbitration award is final and binding upon the both Parties.


	16. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

16.1. 	Поставляемое оборудование должно быть укомплектовано электрооборудованием, предназначенным для переменного трёхфазного тока с частотой 50 Гц. Напряжение 380В±10%, напряжение сети управления и сети освещения, согласно техническим условиям на оборудование. 
16.2. 	Все надписи на оборудовании и на табличках должны быть на русском языке.

16.3. 	На оборудовании должны быть предусмотрены все необходимые защитные устройства, обеспечивающие безопасную работу.

16.4. 	Оборудование должно быть окрашено в стандартный цвет ПРОДАВЦА.

16.5. 	ПОКУПАТЕЛЬ обязуется предоставить для обучения работе на оборудовании специалистов, имеющих профильное техническое образование. К работе на оборудовании могут быть допущены только специалисты, прошедшие обучение согласно Программе обучения ПРОДАВЦА.

16.7. 	ПРОДАВЕЦ не несёт ответственности за косвенные убытки ПОКУПАТЕЛЯ, включая упущенную выгоду.
16.8.	Консультации ПОКУПАТЕЛЯ, связанные с ремонтом и обслуживанием оборудования, обеспечиваются сервисной службой ПРОДАВЦА по телефону, Skype, E-mail, с помощью модема или Ethernet TCP/IP соединения бесплатно в течение всего периода эксплуатации оборудования.
	
	16. OTHER CONDITIONS

16.1. 	The delivered Equipment shall be completed with electrical equipment suitable for AC 3 phase, 50Hz, 380V±10%; voltage in control and lighting nets shall be in accordance with the technical specifications of the Equipment. 



16.2. 	All the inscriptions on the Equipment and plates are to be made in Russian language.

16.3. 	The Equipment shall be provided with all necessary safety devices which secure safe work of the operating personnel.


16.4. 	The Equipment shall be painted in standard color by the SELLER.

16.5. 	The BUYER shall provide for training to operate the Equipment their specialists having professional technical education. The delivered Equipment shall be operated only by specialists trained according to the SELLER’s training program.



16.7. 	The SELLER is not responsible for consequential damages by the BUYER including loss of profit.
16.8.	The BUYER’s consulting about repairing and servicing of the Equipment should be provided, free of charge, by the service department of the SELLER by phone, Skype, E-mail, through modem or TCP/IP Ethernet connection within the hole period of the equipment operation free of charge.

	17. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

17.1. 	Все приложения, упомянутые в настоящем Контракте, являются его неотъемлемыми частями.

17.2. 	Изменения и дополнения настоящего Контракта действительны только в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны договаривающимися сторонами.

17.3. 	ПРОДАВЕЦ не имеет права передать третьим лицам исполнение настоящего Контракта без письменного разрешения ПОКУПАТЕЛЯ.

17.4. 	В случае предъявления к ПОКУПАТЕЛЮ или его клиентам претензий в связи с нарушением патентных прав третьих лиц в отношении поставленного оборудования, ПРОДАВЕЦ урегулирует такие претензии за свой счёт и возместит все расходы и убытки, которые могут быть вызваны таким нарушением прав клиента.

17.5. 	ПРОДАВЕЦ вправе передать изготовление отдельных частей предмета поставки субпоставщикам. Однако в этих случаях полную ответственность по Контракту несет ПРОДАВЕЦ.
ПРОДАВЕЦ оставляет за собой право производить технические изменения и/или модификации изготавливаемого оборудования с целью улучшения его технических параметров и/или производственных показателей на любом этапе изготовления без изменения цены настоящего Контракта.

17.6. 	Контракт вступает в силу с даты его подписания и действует до__________, в любом случае до исполнения сторонами своих обязательств.

17.7. 	Контракт, переданный по факсимильной связи и E-mail, имеет юридическую силу.
Настоящий Контракт составлен и подписан в двух экземплярах, на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой стороны, причем оба имеют одинаковую юридическую силу, и содержит 25 страницы основного текста, включая Приложения №1, №2.
Приложения №1, №2 к настоящему Контракту являются его неотъемлемой частью.
При возникновении споров по толкованию Контракта, за основу принимается текст Контракта, изложенный на русском языке.
	
	17. GENERAL TERMS

17.1. 	All the Appendices mentioned in this Contract are considered as integral parts thereof.


17.2. 	All amendments and addenda to the present Contract are valid only if they have been made in written form and signed by the both Parties.


17.3. 	The SELLER is not entitled to assign the fulfillment of this Contract to any third parties without the BUYER’s written consent.


17.4. 	In case of any claims against the BUYER or their clients concerning the infringement of any patent rights of any third parties in respect of the equipment delivered, the SELLER shall settle at their own expense such claims and reimburse all expenses and damages which may be caused by such client right infringement.


17.5. 	The SELLER has the right to assign manufacture of separate parts of the object of supply to other subcontractors. However, in these cases, the Seller is totally responsible for the fulfillment of the Contract.
The Seller has the right to make technical changes and/or modifications of the Equipment being manufactured in order to improve its technical parameters and/or production qualities at any stage of its manufacture without change of the present Contract price.



17.6.	The Contract comes in force from the date of its signing and is valid till______________, in any way until the fulfillment by the Parties of their obligations.

17.7. 	The Contract transferred by fax and E-mail is juridically valid.

The present Contract on 25 pages of main text, including Appendices No.1, No.2, is made and signed in two copies, their texts in Russian and English languages are equally valid, one Contract copy for each Party.


[bookmark: _GoBack]Appendices No.1, No.2 to the present Contract are an integral part.

In case of dispute concerning Contract treatment the text of the Contract stated in the Russian language is assumed as a basis.

	18. АНТИКОРРУПЦИОННОЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВО
18.1.     Стороны обязуются соблюдать антикоррупционное законодательство и в любом случае, должны обеспечить со своей стороны и со стороны своих работников, а также контрагентов или посредников (включая субподрядчиков, агентов и других посредников) запрет предложения или предоставления каких-либо коррупционных выплат (денежных средств или ценных подарков или другой выгоды в виде работы, услуги, покровительства, обещания преимущества и т.п.).

18.2.    При исполнении своих обязанностей по Контракту Стороны обязуются не совершать каких-либо действий, связанных с оказанием влияния на принимаемые ими решения (действия) с целью получения каких-либо неправомерных преимуществ или для реализации иных неправомерных целей. При исполнении своих обязанностей по Контракту Стороны обязуются не допускать действий коррупционной направленности. В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений антикоррупционной оговорки, соответствующая Сторона обязуется уведомить об этом другую Сторону в письменной форме. В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, достоверно подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящей антикоррупционной оговорки. В случае нарушения одной Стороной обязательств воздерживаться от коррупционных действий и (или) неполучения другой Стороной в десятидневный срок подтверждения, что нарушения не произошло или не произойдет с приложением документов, подтверждающих данный факт, другая Сторона вправе отказаться от настоящего Контракта в одностороннем порядке, направив соответствующее письменное уведомление первой Стороне. Сторона, нарушившая антикоррупционные требования и (или) не обеспечившая несовершение коррупционных действий при исполнении настоящего Контракта своими работниками, представителями, аффилированными лицами, а также субподрядчиками и иными контрагентами, привлекаемыми ими для исполнения настоящего Контракта, обязана возместить другой Стороне возникшие у нее в результате этого убытки.
	
	18. ANTI-CORRUPTION COMMITMENT

18.1.   The parties undertake to comply with anti-corruption laws and, in any case, must ensure on their part and on the part of their employees, as well as counterparties or intermediaries (including subcontractors, agents and other intermediaries) prohibiting the offer or provision of any corruption payments (cash or valuable gifts or other benefit in the form of work, service, patronage, promise of benefits, etc.).




18.2.   When fulfilling their obligations under the Contract, the Parties undertake not to take any actions related to influencing their decisions (actions) in order to obtain any unlawful advantages or for the implementation of other unlawful purposes. When fulfilling their obligations under the Contract, the Parties undertake to prevent corruption-related actions. If the Party suspects that a violation of any provisions of the anti-corruption clause has occurred or may occur, the relevant Party undertakes to notify the other Party in writing. In the written notification, the Party is obliged to refer to the facts or provide materials that reliably confirm or give reason to believe that a violation of any provisions of this anti-corruption clause has occurred or may occur. In the event that one Party violates its obligations to refrain from corrupt actions and (or) the other Party does not receive confirmation within ten days that the violation has not occurred or will not occur with the application of documents confirming this fact, the other Party has the right to refuse to withdraw from this Contract unilaterally by sending a written notification to the first Party. The Party that violated the anti-corruption requirements and (or) did not ensure the failure to commit corruption actions during the execution of this Contract by its employees, representatives, affiliated persons, as well as subcontractors and other contractors involved by them for the execution of this Contract, is obliged to reimburse the other Party for compensation. her losses as a result of this.

	19. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН
	
	19. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

	«ПРОДАВЕЦ»:
________________________________

________________________________
Банк  ПРОДАВЦА:
________________________________

Branch code:_______________ 
SWIFT code: ______________
ACCOUNT NO.: ___________
IBAN No.: __________________

«ПОКУПАТЕЛЬ»:
OAO «МЭТЗ ИМ.В.И. КОЗЛОВА»
Республика Беларусь ,
220037, г.Минск, ул.Уральская, 4
Телефон: + 375 17 230-11-22
Факс: + 375 17 230-80-80
Телекс: 252467, " Анод ", г.Минск

Банк ПОКУПАТЕЛЯ:
ОАО «Сбер Банк»
Республика Беларусь, 220005, г. Минск, 
бульвар имени Мулявина, 6
SWIFT: BPSBBY2Х
р/с BY08BPSB30121008280499780000 (евро)

Адрес таможенного терминала:
Республика Беларусь, 220075, Минск, 
ул. Промышленная, 4.
ООО «БЕЛСОТРА»
МИНСК-СЭЗ
ПТО 06533
СВХ ВА-0601/0000016
	
	«SELLER»:
________________________________

_________________________________
THE SELLER’S BANK:
_________________________________

Branch code:_______________ 
SWIFT code: _______________
ACCOUNT NO.: ____________
IBAN No.: _________________

«BUYER»:
OJSC «METZ NAMED AFTER V. I. Kozlov»
4, Uralskaya St., 220037, Minsk
Republic of Belarus
Tel: + 375 17 230-11-22
Fax: + 375 17 230-80-80
Telex: 252467, " Anod ", Minsk

THE BUYER’S BANK:
ОАО « Sber Bank»,
Mulyavina Blvd, 6, 220005 Minsk,
Republic of Belarus
SWIFT: BPSBBY2Х
Account: BY08BPSB30121008280499780000
(ЕURO)

 Address of customs terminal:
4, Promyshlennaya St. 220075 Minsk, 
Republic of Belarus
OOO “BELSOTRA”
MINSK-FEZ
CPT 06533
TSW BA-0601/0000016

	
		
	

	City: Minsk



ПОКУПАТЕЛЬ:	ПРОДАВЕЦ:
BUYER:	SELLER :
Генеральный директор 	_______________________________
ОАО «МЭТЗ ИМ.В.И.КОЗЛОВА»	_______________________________
	_______________________________ 
_______________А.М.Радевич   	________________ 

	




	







	
	Приложение/Appendix №/No. 1
                                                к Контракту/to Contract №/No.________
	                                    от/dated _____20__


Сводная спецификация / The summary specification
поставляемого технологического оборудования / of the delivered production Equipment
	Артикул / Art
	Код ТНВЭД / Custom code
	Описание / Description
	Кол-во / quantity
	Цена, …/
Price, …

	
	
	
	
	

	 
	
	Итого Монтаж, запуск в эксплуатацию, обучение персонала Покупателя работе, обслуживанию, наладке оборудования на территории Республики Беларусь / Total: installation supervision, start-up, training of the BUYER's personnel to operate, service, set-up the Equipment in the territory of the Republic of Belarus
	
	

	Итого по правилам толкования торговых терминов ИНКОТЕРМС 2000 на условиях поставки DDU Республика Беларусь, ОАО «МЭТЗ ИМ. В.И.КОЗЛОВА», Минск, ул.Уральская,/ Total on INCOTERMS 2000 delivery terms DDU OJSC «METZ NAMED AFTER V.I.KOZLOV», 4, Uralskaya St., Minsk, Republic of Belarus
	
	



* Поставляемое оборудование не имеет сосудов, работающих под давлением и требующих регистрации/ The Equipment to be delivered is not equipped with pressure vessels which shall be registered

ПОКУПАТЕЛЬ:	ПРОДАВЕЦ:
BUYER:	SELLER :
Генеральный директор 	________________________________
	«_______________________________
ОАО «МЭТЗ ИМ.В.И.КОЗЛОВА»	________________________________»  

_______________А.М.Радевич   	________________ 

	Deputy Head of Board of Directors of
	

























Приложение/Appendix №/No. 2
к Контракту/to Contract №/No.________
от/dated _____20__

Технические требования к оборудованию …. /Technical requirements to …

	Требуемые Заказчиком технические
и качественные характеристики
	Technical and qualitative characteristics
required by the Customer

	
	

	
	

	
	

	
	

	2. 
	

	
	

	
	

	3. 
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	




ПОКУПАТЕЛЬ:	ПРОДАВЕЦ:
BUYER:	SELLER :
Генеральный директор 	_________________________________
	«________________________________
ОАО «МЭТЗ ИМ.В.И.КОЗЛОВА»	_________________________________»  

_______________А.М.Радевич   	________________ Mustafa Rebil DirinSA
1

